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An Act to Amend the
Residential Property Tax Relief Act

Loi modifiant la
Loi sur le dégrèvement d’impôt

applicable aux résidences

His Majesty, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick, édicte :

1 Section 1 of the Residential Property Tax Relief
Act, chapter R-10 of the Revised Statutes, 1973, is
amended in the definition “credit” by striking out “sec‐
tion 2 or 2.1” and substituting “section 2, 2.1 or 4.2”.

1 L’article 1 de la Loi sur le dégrèvement d’impôt ap‐
plicable aux résidences, chapitre R-10 des Lois révisées
de 1973, est modifié à la définition de « crédit » par la
suppression de « l’article 2 ou 2.1 » et son remplace‐
ment par « l’article 2, 2.1 ou 4.2 ».

2 Subsection 2.2(2) of the Act is amended in the por‐
tion preceding paragraph (a) by adding “or 4.2” after
“section 2.1”.

2 Le paragraphe 2.2(2) de la Loi est modifié au pas‐
sage qui précède l’alinéa a) par l’adjonction
de « ou 4.2 » aprés « l’article 2.1 ».

3 Section 4 of the Act is amended by striking out
“subsection 2(1.1) or (1.2) or subsection 2.1(3), (4) or
(7)” and substituting “subsection 2(1.1) or (1.2), subsec‐
tion 2.1(3), (4) or (7) or subsection 4.2(2)”.

3 L’article 4 de la Loi est modifié par la suppression
de « du paragraphe 2(1.1) ou (1.2) ou du paragra‐
phe 2.1(3), (4) ou (7) » et son remplacement par « du
paragraphe 2(1.1) ou (1.2), du paragraphe 2.1(3), (4)
ou (7) ou du paragraphe 4.2(2) ».

4 The Act is amended by adding after section 4.1 the
following:

4 La Loi est modifiée par l’adjonction de ce qui suit
après l’article 4.1 :

Eligibility for credit where real property vacant
following death

Admissibilité à un crédit en cas de vacance après un
décès

4.2(1) The following definitions apply in this section. 4.2(1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré‐
sent article.

“immediate family member”, when used in reference
to any person, means a spouse, father, mother, stepfa‐
ther, stepmother, son, daughter, stepson, stepdaughter,

« année de décès » Année du décès d’une personne
qui a reçu un crédit en vertu de l’article 2 ou 2.1. (year of
death)
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sister, brother, grandfather, grandmother, grandson or
granddaughter. (proche parent)

“personal representative” means a personal represen‐
tative as defined in the Devolution of Estates Act. (repré‐
sentant personnel)

“year of death” means the year in which a person who
received a credit under section 2 or 2.1 dies. (année de
décès)

« proche parent » S’entend, par rapport à quelqu’un,
d’un conjoint, d’une conjointe, du père, de la mère, d’un
beau-père, d’une belle-mère, d’un fils, d’une fille, d’un
beau-fils, d’une belle-fille, d’une sœur, d’un frère, d’un
grand-père, d’une grand-mère, d’un petit-fils ou d’une
petite-fille. (immediate family member)

« représentant personnel » S’entend d’un représentant
personnel selon la définition que donne de ce terme la
Loi sur la dévolution des successions. (personal repre‐
sentative)

4.2(2) Where real property for which a person re‐
ceived a credit under section 2 or 2.1 in respect of the
year of death has become vacant as a result of the death
of that person, a person in whose name the real property
is assessed shall be credited by the Minister of Finance
and Treasury Board against taxes owing in respect of
that real property a prescribed amount for a period of up
to two years after the year of death if

4.2(2) Lorsque des biens réels à l’égard desquels une
personne a reçu un crédit en vertu de l’arti‐
cle 2 ou 2.1 relativement à l’année de décès sont devenus
vacants par suite du décès de cette personne, le ministre
des Finances et du Conseil du Trésor doit accorder à la
personne au nom de laquelle ces biens réels sont évalués
un crédit, imputable sur les impôts exigibles sur ces
biens réels, d’un montant prescrit sur une période maxi‐
male de deux ans après l’année de décès, si sont réunies
les conditions suivantes  :

(a) the person in whose name the real property is as‐
sessed is

a) la personne au nom de laquelle les biens réels
sont évalués est :

(i) the estate or personal representative of the de‐
ceased person, or

(i) soit la succession ou le représentant personnel
du défunt,

(ii) an immediate family member of the deceased
person who is a resident of New Brunswick to
whom the real property is conveyed by the estate or
personal representative or in whom the real prop‐
erty vests by survivorship, and

(ii) soit un proche parent du défunt, s’agissant
d’un résident du Nouveau-Brunswick à qui les
biens réels sont transférés par la succession ou le
représentant personnel ou à qui les biens réels sont
dévolus par droit de survie;

(b) the real property has not been occupied, leased
or rented during the period for which the credit is
claimed.

b) les biens réels n’ont pas été occupés, donnés à
bail ou loués pendant la période pour laquelle le crédit
est réclamé.

Commencement Entrée en vigueur
5 This Act or any provision of it comes into force on
a day or days to be fixed by proclamation.

5 La présente loi ou l’une quelconque de ses disposi‐
tions entre en vigueur à la date ou aux dates fixées par
proclamation.
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